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UBESEDOVANIJE NACINA V SLOVENSCINI, RUSCINI IN STOKAVSCINT:
PODOBNOSTI IN RAZHAJANJA'

Prispevek obravnava razli¢no ubesedovanje nacina v slovens¢ini, rus¢ini in Stokavscini:
v treh jezikih se nacin izraza s protistavo med tvornikom in trpnikom. Prav pri ubesedovanju
trpnika in njegovi moznosti rabe se med omenjenimi jeziki kazejo razlike. Poudarek je na
razli¢nih rabah trpniskih zgradb v omenjenih jezikih. TrpniSke zgradbe so primerjane tudi s
tvornimi splosnovrsilskimi zgradbami, ki so razsirjene v juznoslovanskih jezikih.

Kljuéne besede: nacin, trpnik, stanje, povratne zgradbe, vrsilec, prizadeto

The article presents different strategies of expressing voice in Slovene, Russian and Stokavian.
In these languages, the category of voice is expressed through the opposition between active
and passive structures. The paper explores differences in the use of passive constructions in the
aforementioned languages. Passive constructions are compared with impersonal constructions
expressing a general agent that are typical of South Slavic languages.

Keywords: voice, passive, stative, reflexive constructions, agent, patient

1 Uvod

Obravnava se omejuje na razli¢ne ubeseditve glagolskega nacina v slovanskih je-
zikih, in sicer slovens¢ini, rus¢ini in $tokavscini.2 Na¢in razumemo tako, da s pomodjo
morfoskladenjskih zmoznosti glagolov v povedku in razporejanja udelezencev v povedi
izrazamo komunikacijsko hierarhi¢ne polozaje udeleZzencev. S pomocjo morfoskladen;j-
skih sredstev je izrazena sporocanjska perspektiva sporocila.?

' Clanek je nastal kot del programa P6-0038 Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju, ki ga
financira ARRS.

2 Stokavsgino razumemo kot nadsistem, ki z istimi jezikovnimi pojavi zdruzuje osrednji juznoslovanski
prostor in zajema bosanski, ¢rnogorski, hrvaski in srbski jezikovni standard. Niso posebej izpostavljene
razlike med posameznimi Stokavskimi knjiznojezikovnimi standardi.

3 Sodobnejse opredelitve nacina, ki opozarjajo na morfoloski in skladenjski vidik, najdemo pri I. A.
Mel’¢uku in A. A. Holodovicu (1970), I. A. Mel’¢uku (1993) in I. A. Mel’¢uku (2004). Zlasti na komunika-
cijsko-pragmati¢no vlogo nacina opozarja V. A. Plungjan (2016).



270 Slavisti¢na revija, letnik 70/2022, st. 3, julij-september

V vseh treh jezikih se kategorija nacina izraza s protistavo med tvornikom in trpni-
kom. Ravno pri tvorjenju in rabi trpnika se med nastetimi slovanskimi jeziki pokazejo
razlicne ubeseditvene moznosti. Zato se nadaljnja obravnava osredotoca zlasti na
vprasanje trpniske rabe. Namen razprave je tudi natancnejSa opredelitev glagolskega
nacina in loc¢itev od sorodnih pojavov.

2 Opredelitev osnovnih pojmov: nacin in udelezenska derivacija

Za natan¢nejSo opredelitev nacina je potrebno razlikovati med glagolskim nacinom
in t. i. udelezensko derivacijo, ki oznacuje spreminjanje udelezenskega sestava v smislu
zmanjSanja ali povecanja Stevila udelezencev (Plungjan 2016: 255-59, 271-73).

Pri glagolskem nacinu oz. prehodu iz tvorniske v trpnisko zgradbo se mora ohranjati
glagolsko pomenje oz. celovit leksikalni pomen glagola in propozicijska sestava izho-
dis¢nega stavka. Ob ohranjanju bazi¢ne vsebine sporocila se s pomocjo prerazporejanja
udelezencev spreminja zgolj pragmati¢na interpretacija situacije.

To hkrati pomeni, da sprememba nacina ne vpliva na propozicijsko sestavo sporo-
¢ila; zato ostaja Stevilo potencialnih udelezenskih mest nespremenjeno. Za spremembo
nacina je torej aktualna prerazporeditev obstojecih udelezenskih mest.

Razmerje med (1) in (2) kaze, da se pri prehodu iz tvornika (1) v trpnik (2) spre-
minja nadin izrazanja udelezencev in njihova hierarhija.* V tvorni zgradbi je vrsilec
imenovalni$ko izraZen, prizadeto z dejanjem (v nadaljevanju prizadeto) pa je izrazeno
s tozilnikom. Trpna zgradba ohranja Stevilo udelezencev, le da imenovalnisko mesto
zasede prizadeto, vrSilec pa se umakne v predmetni stranski sklon ali okolis¢ino (2)
ali pa se ne ubesedi (3). Vendar tudi neizrazeni vrSilec ostaja situacijsko vkljucen oz.
impliciran (3). Kot kazeta zgleda (2) in (3), je pri trpniku v imenovalniku izrazena
udelezenska vloga prizadetega.

(1) rud¢. Kommcens,, paccMaTpuBaeT Baily 3asBky, .. (tvorna zgradba)
slvn. Komisija obravnava vaso prijavo.
Stok. Komisija razmatra vasu prijavu.

(2)  rud¢. Bama 3asBKa,,,, PACCMaTPHBACTCS KOMHCCHeH, (trpna zgradba)
slvn. Vasa prijava se obravnava pri komisiji (*’s strani komisije).
Stok. Va$a prijava se razmatra (*od strane komisije).

(3)  rud¢. Bama 3asBKa,,, paccmaTpuBaetcs. (trpna zgradba)
slvn. Vasa prijava se obravnava.
Stok. Vasa prijava se razmatra.

V nasprotju s prehodom iz tvornika v trpnik pa udelezenska/aktantna derivacija
ubeseduje spreminjanje udeleZzenskega sestava. Sprememba udelezenskega sestava za-
objame zlasti Stevilo udelezenskih referentov, s ¢cimer se odraza pomensko oddaljevanje

* Avtorja se zahvaljujeta Mislavu Beni¢u, Sini$i Habjancu in Polini A. Bi¢kovi za komentiranje Stokav-
skih in ruskih zgledov.
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od izhodi$¢ne oz. prvotne situacije. Vzor¢ni primer aktantne derivacije so t. i. dekavza-
tivne zgradbe. Te z izkljuéitvijo vrsilca ali povzrocitelja predvidevajo tudi zmanjSanje
Stevila udelezencev (4) glede na izhodi$¢no situacijo (5).

(4)  rus¢. [Iseps oTkphuiack. (dekavzativna zgradba z enim udelezencem)
slvn. Vrata so se odprla.
Stok. Vrata su se otvorila.

(5)  rus¢. MBan otkpsin aBepb. (izhodiscna kavzativna situacija z dvema udelezencema)
slvn. Ivan je odprl vrata.
Stok. Ivan je otvorio vrata.

V zgledih (4) in (5) torej ne gre za spreminjanje nacina, temve¢ za dve propozi-
cijsko razli¢ni situaciji: v (4) je vrSilec oz. povzrocitelj ukinjen (tudi pomensko, ne
samo izrazno), ker situacija omogoca tudi samodelovanje vrat, torej delovanje, ki ne
predvideva vrsilca ali povzrocilca.

Torej v dekavzativnih zgradbah, v nasprotju s trpnikom, se v rus¢ini ne da izraziti
vrsilca z brezpredloznim orodnikom, npr. */[Beps oTkpbLIach Baceit (neustrezno).’

Prehod iz tvornika v trpnik se v slovanskih jezikih izraza z glagolskimi oblikami,
ki niso pomenskorazlo¢evalne samo zanj. Trpnik namre¢ izrazamo na dva nacina: s
povratnimi oblikami prehodnih glagolov ali z zloZzeno glagolsko obliko s trpniskimi
o0z. opisnimi delezniki (v slovens¢i na -n in -¢; v rus¢ini na -m, -n in -f).

V nadaljnjo obravnavo bodo vklju¢ena temeljna merila za prepoznavanje trpniskih
zgradb po K. I. Kazeninu (2001: 899):

a) glagolska oblika trpniske zgradbe je izpeljana iz istega glagola kot ga ima tvorniska
zgradba;

b) vrsilec ali povzrocitelj dejanja se ne izraza oz. je neobvezno izrazen v stranskih
sklonih;

c¢) Ce v trpniski zgradbi obstaja imenovalniski osebek, ne sme izrazati vrsilca ali
povzrocitelja dejanja;

d) trpniske zgradbe so navadno redkeje uporabljene kot tvorniske, zato jih lahko ozna-
¢imo kot zaznamovane;

e) propozicijska sestava navadno zaznamovane trpniske zgradbe je ista kot propozicij-
ska sestava istosporocilne nezaznamovane tvorniske zgradbe.

Prispevek je dvodelen: v prvem delu bodo predstavljene trpniske zgradbe s povra-
tnimi glagolskimi oblikami. Povratne oblike imajo namrec¢ v slovanskih jezikih lahko
razli¢ne vloge: uporabljajo se lahko tako v tvorniskih kot v trpniskih zgradbah (izjema
je poljscina, ki trpnika s povratnimi oblikami ne pozna). Pri trpniskih zgradbah je po-
sebej opozorjeno na izrazanje vrsilca in prizadetega. V nadaljevanju je izpostavljeno

5 Se posebej je namreg treba opozoriti na zglede, kot je Jeeps omxpwinace, u éowen Bacs 'Vrata so se
odprla in je vstopil Vasja', pri katerih je vrsilec vrata lahko odprl, vendar je ta informacija opazovalcu-upo-
vedovalcu neznana; upovedovalec to dejanje interpretira kot samodejni proces.
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razlikovanje med pravimi trpniskimi in tvorniskimi splosnovrsilskimi zgradbami, sled-
nje imajo namre¢ pomembno vlogo pri opredeljevanju tvornisko-trpniskega razmerja.

V drugem delu bodo analizirane razlicne moznosti ubeseditve trpnika z glagolom biti
in delezniki na -n/-1.° Pri teh trpniskih zgradbah bo opozorjeno na moznosti izraznega
lo¢evanja med trpnikom in rezultativnim stanjem. Te razlike so v obravnavanih jezikih
v razli¢nih stopnjah gramatikalizirane.

3 Trpniske zgradbe s povratnimi oblikami glagola

V vseh slovanskih jezikih z izjemo polj$¢ine’ se trpnik lahko izraza s povratnimi
zgradbami prehodnih glagolov. Tako kot tudi v Stevilnih drugih indoevropskih jezikih
ravno povratne oblike kaZejo na mozno prehodnost med tvornostjo in trpnostjo. Sirsi
pogled na korelacijo med trpnostjo in povratnostjo razkriva japonski jezikoslovec M.
Shibatani (1985), ki v tipoloski analizi opozarja, da je tako za trpnost kot za povratnost
bistvena vloga osebka z lastnostjo prizadetega: pri trpniku je osebek vezan na priza-
deto z dejanjem, ki ga povzroca drugi udelezenec; pri povratnosti pa osebek oznacuje
udelezenca, ki je prizadet od lastnega dejanja.

Tako pri povratnih kot pri trpnih zgradbah s povratnimi glagolskimi oblikami se
ohranja dinami¢nost poteka situacije.

V slovanskih jezikih so trpniske zgradbe s povratnimi glagolskimi oblikami tvorjene
iz prehodnih glagolov in nenaglaSenega povratnoosebnega zaimka se, ki je v sloven-
$¢ini in Stokavscini prosti morfem, v ruscini pa je afiks oziroma popona -cs/-cb, ki se
pridruzi kon¢énici.

V nasprotju s povratnimi glagoli tipa umiti se, obleci se, kjer povratni zaimek
izraza sovpadanje vrsilca s prizadetim in je izrazen s kratko obliko zaimka sebe, je se
pri povratnih trpniskih zgradbah prosti glagolski morfem. Ta prosti morfem glagola
ne more vec izrazati povratnosti dejanja na istega udeleZenca in je zato pomensko
izpraznjen. Izpraznjenost povratnega morfema (slvn. se, rusc. -cs) je torej eden od
pogojev za rabo trpniskih zgradb.

Status pomensko izpraznjenega se omogoca gramatikalizacijo, tj. povratna oblika
s se postaja del paradigme prehodnega glagola, npr. rus¢. npousrocumocs 'izgovarjati
se' je le del glagolske paradigme glagola npousnocums 'izgovarjati' in ne uvaja pravega
povratnega razmerja (vrSilec = prizadeto).

'V analizi ne obravnavamo ruskih trpniskih zgradb z deleznikom na -m, ker v tem prispevku nimajo
kontrastivne vrednosti.
kar izraza posploseni tvorni pomen (Siewierska 1988: 262). Neizrazeni vrsilec pa je v zgradbah, kot je
Gniazda, . buduje sie wysoko 'Gnezda se gradi visoko', izklju¢no ¢loveski. O podobnih zgradbah v sloven-
§¢ini in Stokavscini glej 2.3.
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(6)  ru3¢. Bpaa yim Takue cioBa,, TPOM3HOCATCS 6€3 CAHKIMHU CBEPXY.
slvn. TeZko, da se takSne besede,, uporabljajo brez sankcije vodstva.
Stok. Tesko da se takve r(ij)eci,, koriste bez sankcije nadredenih.

Kot je bilo v ruski jezikoslovni literaturi ze veckrat omenjano, so moznosti tvorjenja
trpnika v ruscini povezane z vidom: povratne oblike imajo praviloma v rus¢ini trpniski
pomen samo pri nedovrsnih glagolih (Mcauenko 1960; [Terpyxmna 2015). Nasprotno
v zgledu (7) povratna oblika ruskega dovrSnega glagola cromaemcs predvideva samo-
delovanje, ki pa ni rezultat dejanja vrSilca — zato to ni trpniska zgradba.

(7)  ruS¢. Ilopa MeHATH MalIMHY, a TO 3Ta cJaomaercs . (dekavzativ)
slvn. Cas je za menjavo avta, sicer se bo ta pokvaril.
stok. Vr(ij)eme je da m(ij)enjamo auto, inace ¢e se ovaj pokvariti.

V slovens¢ini in Stokavscini raba povratnih trpniskih zgradb ni dosledno odvisna
od vida oz. od tvorjenja iz nedovr$nikov. Ta omejitev, ki je znacilna za rus¢ino, morda
Se najbolj velja za rabo v pretekliku. Pretekliska raba povratnih dovr$nikov v trpniskih
zgradbah ni pogosta v slovens€ini in StokavsCini. V sedanjiku in prihodnjiku pa so v
slovens¢ini in Stokavs¢ini rabe trpniskih zgradb s povratnimi dovr$niki mozne zgolj v
dolocenih primerih. Tu bomo opozorili na dva primera rabe povratnih dovr$nikov, kjer
tudi med slovensc¢ino in Stokavs¢ino prihaja do razlik pri uporabi vida (8) in ¢asa (9).

Tako v slovenskem zgledu (8) sedanjiski dovr$nik v trpniski zgradbi oznacuje
veckratno (torej neaktualno) in ustaljeno dejanje; veckratnost oz. ponavljalnost je v
ruski in Stokavski ustreznici izrazena s povratnimi nedovrsniki.

(8)  slvn. Vsaka leca se izdela,, individualno, natan¢no po meritvah posameznikovega
ocesa.
rus¢. Kaskyias 1MH3a H3roTaBJIMBaeTCsl, | B HHAMBU/aTbHOM IOPSJIKE, B TOUHOM
COOTBETCTBHH C [TAPAMETPAMH IJ1a3a KOHKPETHOTO YEeIIOBEKa.
Stok. Svaka se le¢a proizvodi za svakog Covjeka individualno, to¢no/tatno po
mjerilima njegova oka.

V stokavscini se trpniske zgradbe s povratnimi dovrsniki uporabljajo tudi v prihod-
njiku, kjer imajo razlicne naklonske pomene, izrazajo lahko verjetnost ali moznost. V
slovenski in ruski ustreznici je v tem primeru v rabi opisna trpniska zgradba z deleznikom.

(9)  (9) Stok. Nadamo se da ¢e se greSka uskoro ispraviti . (povratni trpnik)
slvn. Upamo, da bo napaka kmalu odpravljena . (trpnik z deleZznikom)
rus¢. Haneemcs, uro cOoit Oymer ycrpanen,, B Ommkaiimee Bpems. (trpnik z
deleznikom)

V trpniskih zgradbah v (8, 9) vrsilec ni izrazen, mora pa biti pomensko vkljucen;
v teh primerih je prizadeto izrazeno z imenovalnisko samostalnisko zvezo, ki je s
povedkom v prisojevalnem razmerju.

Ena izmed bistvenih znacilnosti trpnika je tudi, da z vidika sporocanjske hierarhije
pragmati¢no zmanjsuje pomen vrsilca, zato so v vseh obravnavanih jezikih najpogoste;jsi
trpniski stavki brez izrazenega vrsilca.
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2.1 Ubeseditev vrsilca v trpniSkih povratnih zgradbah

Obravnavana juznoslovanska jezika in rus¢ina se glede moznosti ubeseditve vrsilca
v trpniskih zgradbah razlikujejo: v ruscini se pogosteje kot v slovenscini in Stokavscini
vrsilec izraza v trpniskih zgradbah. To velja tako za trpniske povratne zgradbe kot za
trpniske zgradbe s pomoznikom in deleznikoma.?

Sicer pa rus¢ina pozna ve¢ nacinov izrazanja vrSilca v trpniskih zgradbah s stranski-
mi skloni, med katerimi prevladuje brezpredlozni orodnik (10, 11). Trpniske zgradbe
z orodnisko izrazenim vrSilcem so v rusini najneposredneje povezane s prehodom iz
tvornika v trpnik.

(10) rus¢. Bpsg nmu Takue cioBa,
cBepxy. (trpnik)
slvn. TeZko, da takSne besede, . uporabljajo drzavni uradniki,, brez sankcij
vodstva. (tvornik)
Stok. Tesko da takve r(ij)eci upotrebljavaju drzavni ¢inovnici bez sankcija nadrede-
nih. (tvornik).

Nom TPOHU3HOCATCA FOCCJ’ly)KalJ.[I/lMI/IINS 0e3 CaHKIUHU

(11) rus¢. MHOCTpaHHbIE S3BIKH, B HAIICH IIKOJIE TIPEMNOJAFOTCS HOCHTEISIMHE,  C
OOJIBIIIM OTIBITOM B IipenogaBaHud. (trpnik)
slvn. V nasi Soli tuje jezike ucijo rojeni govorci z veliko predavateljskimi izku$njami.
(tvornik)
stok. U nasoj skoli strane jezike predaju izvorni govornici s bogatim predavackim
iskustvom. (tvornik)

Za slovensc¢ino in Stokavscino velja, da se v nezaznamovani rabi ne uporabljajo
trpnisSke zgradbe z izrazenim vrSilcem. Zato ruske zgradbe, kot sta (10) in (11), v slo-
vens$¢ino in Stokavs¢ino najpogosteje prevajamo s tvorniskimi ustreznicami, pri cemer
se izgublja sporocilna perspektiva trpnika.

Sicer pa tako slovens¢ina kot Stokavscina v zaznamovani rabi dopuscata izrazanje
vrsilca v trpniskih zgradbah s stranskimi neimenovalniskimi skloni (12), npr. z imenskimi
predloznimi zvezami slvn. s/od strani, §tok. od strane. Tovrstne predlozne zveze so v
slovenski slovnici oznacene kot prislovno dolocilo vrsilca dejanja (Toporisic 2000: 625):

(12) slvn. "Tezko, da se tak$ne besede uporabljajo od/s strani drzavnih uradnikov brez
sankcij vodstva. (zaznamovana raba trpnika)
Stok. ”Tesko da se takve r(ij)e¢i upotrebljavaju od strane drzavnih ¢inovnika bez
sankcija nadredenih. (zaznamovana raba trpnika)

Potrebno je dodati Se ruski zgled trpniske zgradbe (13), kjer je visilec dejanja izrazen
s predlozno zvezo v mestniku, ki prehaja v okolis¢ino.

(13) rusc. B napopne, . 3ToT ZI€Hbyy OTMEYACTCSA OypHO.
slvn. Ta dan se v narodu slavi bu¢no.
Stok. U narodu se taj dan slavi burno.

§ Glede posebnosti pri izrazanju vrsilca v ruskih trpniskih zgradbah glej A. B. Letu¢ij (JIeryuwui, v tisku).
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To, da predlozna zveza ¢ napooe v (13) izraza vrsilca, se potrjuje s pravilom, da
v isti povedi ne moremo poleg vrsilca v mestniku imeti Se orodniskega vrsilca. To je
skladno z ugotovitvijo, da v isti povedi ne smeta biti dve isti udelezenski vlogi, zato
je zgled (14) neustrezen.

(14) *B mapoze 3TOT JieHb, ,, OTMEYAETCs KATEJISIMH JIEPEBHU OypHO. (neustrezno)

Neimenovalniska predlozna zveza, ki v ruscini in slovens$cini oznacuje vrsilca v
trpniku, v tvorniku izraza okolis¢ino (15).

(15) ruS¢. B Haposie 3TOT A€Hb, .. OTMEYAIOT OypPHO.
slvn. V narodu ta dan slavijo buc¢no.
Stok. U narodu taj dan slave burno.

Posebnost ruscine je, da se v trpniskih zgradbah v orodniku lahko izraza tudi prvoo-
sebni ali drugoosebni ¢loveski udeleZenec, kar obenem kaze na pogostejSo rabo trpniskih
zgradb, Se zlasti na posameznih strokovnih podroc¢jih (16). Ta moznost v slovensc¢ini
in Stokavsc¢ini ne obstaja, zato je zgled (16) preveden s tvornikom.

(16) ruS¢. Hamu, M3y9anuch TakKe MCHXONOrMIECKHE OCOOEHHOCTH KaK SMOIMOHAIHAS
KOMIIETeHTHOCTb, MOPaJIbHO-HPABCTBEHHbIE KaUuecTBa |[...] CHOCOOHOCTS K pediaekcuu
U CaMOPa3BHUTHIO BOJIOHTEPOB.
slvn. Preucevali smo take psiholoske posebnosti, kot so Custvena kompetentnost,
moralno-nravstvene kvalitete [...] sposobnost refleksije in samorazvoja prostovolj-
cev. (tvornik)
Stok. Proucavali smo psiholoske posebnosti kao §to su emotivna kompetentnost, mo-

ralne kvalitete [...] sposobnost refleksije i samostalnog razvoja dobrovoljaca. (tvornik)

Sicer pa je tudi v ruscini kot v juznoslovanskih jezikih pri trpniskih zgradbah
prevladujoca raba tretjeosebnih udelezencev tako v vlogi vrsilca kot v vlogi prizade-
tega z dejanjem.

2.2 Ubeseditev prizadetega v trpniSkih povratnih zgradbah

V nasprotju z vrSilcem, ki v trpniSkih zgradbah praviloma oznacuje zivega, naj-
veckrat ¢loveskega udelezenca, je prizadeto z dejanjem lahko tako Zivo kot nezivo.
Velja poudariti, da v trpniskih povratnih zgradbah kot osebek, ki oznacuje prizadeto,
praviloma nastopa tretjeosebni nezivi udelezenec (8, 9, 10, 11, 13, 16, 17).

(17) slvn. Nahrbtnik, se je naSel na strmem nedostopnem pobocju.
rus¢. Prox3ak Haménacs Ha KPyTOM HEAOCTYITHOM CKJIOHE.

stok. Ruksak se nasao/je bio naden na strmom nedostupnom obronku.

Zgradba z imenovalniskim osebkom, ki oznacuje ¢lovesko (18, 19, 20), je ob isti
glagolski obliki v povedku lahko glede na SirSe sobesedilo in kontekst intepretirana
tvorno (19) ali trpno (20). V primerih z osebkom, ki oznacuje ¢lovesko, je tako v ruscini
kot v sloven$¢ini prevladujoca tvorniska razlaga.’

 A. Siewierska (1988: 259) je bila celo mnenja, da se v trpniskih povratnih zgradbah v vlogi osebka
uporabljajo zgolj nezivi udelezenci. Slovenski primeri pa kazejo, da to ne velja povsem, kljub temu da je za
zgradbo s ¢loveskim osebkom in povratno obliko bolj navadna tvorna interpretacija.
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Na moznost izbire med tvornisko in trpnisko zgradbo vpliva tudi pomen povedka:
slovenska poved s trpnisko zgradbo (20) je v ruséini ustrezneje prevedena s tvornisko
zgradbo z mnozinsko tretjeosebno obliko v povedku, v ruskih trpniskih zgradbah se
povratna oblika glagola naiimuce pogosteje uporablja za nezive udelezence.

(18) slvn. Pohodniki so se nasli na strmem nedostopnem pobocju. (tvorna in trpna
interpretacija)

(19) slvn. Pohodniki,,, so se nasli na strmem nedostopnem pobocju in se skupaj dogo-
vorili za sestop. (tvornik)
rus¢. TTOXOJHUKH BCTPETHIIUCH HA KPYTOM MaJIOJOCTYITHOM CKJIIOHE M BMECTE
JIOTOBOPHJIKCE O cITycke. (tvornik)
Stok. Izletnici su se nasli na strmom nedostupnom obronku i dogovorili se zajedno
o spustanju. (tvornik)

(20) slvn. PohodnikiNOM so se nasli na strmem nedostopnem pobocju in so bili s helikop-
terjem pripeljani v dolino. (trpnik).
rus¢. [TOXO{HIKOB HAIIUTM Ha KPYTOM MaJIOJOCTYITHOM CKJIOHE M OTBE3JIH Ha BEPTOJIETE
B JIOJHMHY. (tvorno)
Stok. Izletnici su se nasli na strmom nedostupnom obronku i bili su odvezeni heli-
kopterom u dolinu. (trpnik)

2.3 Razmerje med trpniskimi zgradbami in sploSnovrsilskimi zgradbami

V juznoslovanskih in zahodnoslovanskih jezikih brezosebne splosnovrsilske zgradbe
s povratnimi glagolskimi oblikami, npr. Nekoc se je vec bralo, predstavljajo prehod med
tvorniskimi in trpniskimi zgradbami. Zato ne preseneca, da se v tipoloski jezikoslovni
literaturi tovrstne brezosebne zgradbe s povratnimi glagolskimi oblikami obravnavajo
kot posebni primeri rabe povratnega trpnika (Siewierska 1988, Ivi¢ 1963).

Prvenstveno so zgradbe tipa Nekoc se je vec bralo tvorniske zgradbe, ki imajo
dolocene skupne znacilnosti s trpniskimi zgradbami. To potrjujeta zgleda (21) in (22),
v katerih se kazejo podobnosti in razlike med splo§novrsilskimi in trpniskimi zgrad-
bami. S kontrastivnega vidika je treba opozoriti, da za sodobno rus¢ino, ki ima v rabi
pogosteje trpnik, brezosebne splosnovrsilske zgradbe niso znacilne. Ruske ustreznice
splosnovrsilskih zgradb so navadno tvorniske zgradbe s povedkom, izrazenim v 3.
osebi mnozine (vumanu v (21, 22)).

(21) slvn. Nekoc se je ve¢ bralo (brezosebna splosnovrsilska zgradba). <— Neko¢ so
ljudje ve¢ brali (tvornik).
Stok. Nekad se vise Citalo.
rus¢. Panpme 6osbie unTany. (tvorna zgradba s 3. os. mn.)

(22) slvn. Kriminalke so se neko¢ ve¢ brale. (trpnik) <— Neko¢ so ljudje ve¢ brali
kriminalke (tvornik)
Stok. Krimi¢i su se nekad vise €itali. (trpnik)
rus¢. JleTekTUBHI paHblIe OoubiIe YnTain. (tvorna zgradba s 3. 0s. mn.)
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2.3.1 Splosnovrsilske in trpniSke zgradbe: podobnosti in razlike

Bistvena skupna lastnost tako trpniskih kot splosnovrsilskih zgradb je, da se v obeh
uporabljajo povratne glagolske oblike. Pri splosnovrsilskih zgradbah so to vedno neu-
jemalne tretjeosebne glagolske oblike srednjega spola (21), v trpniskih pa se povratna
oblika glagola oblikovno ujema z izrazenim imenovalniskim osebkom (22).

Pri obeh predstavljenih zgradbah povratne oblike ne izrazajo prave povratnosti: pri
splosnovrsilskih povratni morfem se oznacuje posploseno dejanje splosnega vrsilca,
pri trpniskih zgradbah pa se prosti morfem gramatikalizira za izrazanje trpnega nacina.

V primerjavi z izhodis¢nimi tvorniskimi zgradbami tako trpniska kot splosnovrsilska
zgradba ohranjata isto $tevilo udelezencev, s tem da se pri splosnovrsilskih zgradbah
veljavnost iste vsebine sporocilno posplosi.

Tako pri trpniskih zgradbah kot pri splosnovrsilskih zgradbah vrsilec ni izrazen z
imenovalnisko samostalnisko zvezo. Posebnost brezosebnih splosnovrsilskih zgradb
je, da je vrsilec morfolosko Ze vkljucen v tretjeosebno glagolsko obliko in je zato po-
mensko posplosen. V slovens€ini in §tokavscini je vrSilec navadno posplosen (generic¢ni
vrsilec), izjema so redki konteksti, pri katerih tvorec ne zeli eksplicitno poimenovati
povzrocitelja dejanja, drugega (23) ali sebe (24):

(23) slvn. A zdaj pa se Ze kar unicuje?! (neizre¢eni naslovnik)

(24) stok. Zar ne Cujes kad ti se govori?! (neizreceni upovedovalec)

Odlocilno za razlikovanje med trpniskimi in splosnovrsilskimi zgradbami je, da je v
trpniskih zgradbah prizadeto izraZeno z imenovalnisko samostalnisko zvezo; brezosebne
splosnovrsilske zgradbe ne morejo vkljucevati imenovalniskih samostalniskih zvez,
prizadeto se lahko izraza s tozilnisSkimi samostalniskimi zvezami (25), ki pri zanikanju
prehajajo v rodilniske zveze (26):

(25) slvn. Stara stanovanja
zgradba)

cc S€ prodaja za okoli 2.300 evrov. (splosnovrsilska tvorna
(26) slvn. Starih stanovanj , se v tem delu mesta ne prodaja vec¢. (sploSnovrSilska tvorna
zgradba)

V stokavscini je raba tovrstnih brezosebnih zgradb s tozilnikom omejena na zahodni
del tega jezikovnega prostora: v hrvascini je ta raba ze standardizirana (27), govorci
srbsc¢ine, bosanscine in ¢rnogorscine pa to rabo zavracajo kot neustrezno in tujo ter isti
pomen izrazajo s trpnisko zgradbo z imenovalniskim prizadetim (28).

27) hrv. Citatelje, .. se upozorava da su ovi sluéajevi iskljuéivo ilustrativne prirode.
JC€acc p d] ] p
(splosnovrsilska tvorna zgradba)

(28) srb. CitaociNOM se upozoravaju da su ovi slucajevi iskljucivo ilustrativne prirode. (trpnik)

S tem, da v splo$novrsilskih zgradbah ni imenovalniskih samostalniskih zvez, je
izkazana bistvena pragmati¢na razlika med obema zgradbama: trpniski na¢in ob umikanju
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vr$ilca praviloma poudarja prizadeto (glede izjem glej 3.1.1). Splosnovrsilske zgradbe
ne izpostavljajo prizadetega, temvec s povratnimi oblikami oznacujejo posplosenost
dejanja in vrsilca.

TrpniSke zgradbe so mozne v primerih rabe premoprehodnih glagolov (30), medtem
ko se brezosebne splosnovrsilske zgradbe uporabljajo tako s prehodnimi kot nepreho-
dnimi glagoli (29):

(29) slvn. Pri nas se veliko dela in tudi veliko spi (sploSnovrsilska zgradba).

(30) slvn. Butarice se delajo na cvetno nedeljo (trpniska zgradba).
4 Izrazanje nacina in rezultativnega stanja s trpnimi deleZniki

V vseh slovanskih jezikih se trpniske zgradbe lahko tvorijo z deleznikoma na -n
in -t ob pomoznem glagolu biti. Potrebno je poudariti, da imajo na splo$no zgradbe
s pomoznikom biti in omenjenima deleznikoma v slovanskih jezikih lahko razlicne
pomene: lahko oznacujejo stanje, v trpniskih zgradbah pa dejanje.

Zgradbe z istimi delezniki so znalilne za izrazanje rezultativne stanjskosti, ' tj. stanja,
ki je nastopilo ob koncu predhodnega dejanja. Rezultativna stanjskost je potemtakem
kon¢na faza prehoda iz dejanja v stanje.!! Rezultativno stanje pa je poseben tip stanja iz
predhodnega dejanja, ki ga ne smemo zamenjevati s pravim stanjem (stativom),'? ki
pa ni posledica predhodnega dejanja. Ce ponazorimo s primeroma, je treba razlikovati
med (31), ki oznaéuje naravno stanje in to ne predvideva predhodne tvorne dejavnosti,
in med zgledom (32), kjer rezultativno stanje izraza o€itno predhodno tvorno dejanje.

(31) slvn. Vas je obdana/okrozena z gozdom. (stativ)
stok. Selo je okruzeno Sumom.

(32) slvn. Slika je obeSena. (rezultativno stanje)
stok. Slika je ob(j)eSena.

V nasprotju s pravim in rezultativnim stanjem se v trpniskih zgradbah ohranja
dinamic¢nost opisane situacije (33). To pomeni, da tudi trpna zgradba ohranja izvajanje
dejanja na prizadetem osebku, ki je aktualno v ¢asu, zaobsezenem v stavku (MiloSevié¢
1972: 65). Potrebno je poudariti, da le dinamicnost lahko omogoci diateti¢no razmerje
med tvornikom in trpnikom.

(33) slvn. Nekdanji opozicijski vodja Nemcov je bil ubit malo pred polnoc¢jo 27. februarja
2015. (trpnik) <+— Nekdanjega opozicijskega vodjo Nemcova so ubili malo pred
polnoc¢jo 27. februarja 2015. (tvornik)

10 Rezultativno stanjskost izraza lahko glagolska delezniska oblika, ki je rezultativ.

1O prehodu iz dejanja v stanje glej tudi Krvina (2018).

12 Rezultativ in stativ sta v prispevku obravnavana kot glagolski obliki, ki izraZata rezultativno ali pravo
stanjskost, in ne kot glagolska leksema (prim. Knjazev 1983).
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Rezultativnostanjske zgradbe so v slovanskih jezikih povezane s trpniskimi: v
obeh zgradbah gre za prehod iz telicne dogodkovnosti oz. dinami¢nosti v staticnost
(prehod je Se zaznan v trpniski zgradbi). Tako pri rezultativnostanjskih zgradbah kot
pri trpniSkih ima vlogo osrednjega udelezenca prizadeto z dejanjem, medtem ko se
povzrocitelj ali vrsilec dejanja umakne.

V obeh tipih zgradb se ob pomozniku biti uporabljajo delezniki teli¢nih prehodnih
glagolov, ki predvidevajo dejanje z notranjo mejo. Vecinsko so to delezniki prehodnih
dovrsnikov.

3.1 Zgradbe z deleznikoma na -» in -¢ in sedanji§ko obliko pomoZnika biti

Slovenske zgradbe z deleznikoma prehodnih glagolov na -n in - ob sedanjiski
obliki pomoznika biti izrazajo samo rezultativno stanje, npr. Slika je obesena, Vrata so
odprta, Pogodba je podpisana. Z vidika uporabe sedanjiskih oblik pomoznika biti se
med sloven$¢ino na eni strani in §tokavscino ter ru§¢ino na drugi strani kaze naslednja
razlika: Stokavske zgradbe z izrazenim in ruske zgradbe z neizrazenim sedanjiskim
pomoznikom biti in deleZnikoma na -7 in -¢ imajo lahko tudi trpniski pomen (34, 35).13
V teh primerih se ohranja tudi dinamicnost pravkar koncanega dejanja, npr. nominiranja
filma za oskarja (34), podpisovanja pogodbe (35):

(34) rus¢. M BOT HOBOCTB: TOJIBKO YTO KapTHHA HOMHHHPOBaHa Ha “Ockapa”. (trpnik)
<— Tombko uTO KapTHHY HOMUHHpOBaK Ha "Ockapa". (tvornik).
stok. Evo i novosti: film je upravo nominiran za oskara. (trpnik) <— Film su upravo
nominirali za oskara (tvornik)
slvn. Se ena novica: film je bil pravkar nominiran za oskarja. (trpnik)

(35) rusc. Tonpko 4TO MOTOBOP MOANMHUCAH. (trpnik) <— TobKO YTO TOTOBOP IMOIITHCAITH.
(tvornik)
stok. Dogovor je upravo potpisan. (trpnik) <— Dogovor su upravo potpisali. (tvornik)
slvn. Pogodba je bila pravkar podpisana. (trpnik) vs. Pogodba je pravkar podpisana.
(stanje)

Obravnavane trpniske zgradbe v rus¢ini najpogosteje izrazajo aktualne posledice
konkretnega dogodka, ki so §e povezane s trenutkom upovedovanja:'* v trpniski zgradbi
(36) je rezultat navzo¢ v trenutku upovedovanja. Ce pa rezultat dogodka ne sovpada
s trenutkom upovedovanja (biti podpisana lani), je v ruski trpniski zgradbi pomoznik
v pretekliski obliki (37).

(36) rus¢. Kem moanucan koHTpakt? (trpnik)

13 K. Milosevi¢ (1972: 81) opozarja, da se Stokavske trpniske zgradbe s sedanjiskim pomoznikom in
deleznikoma najpogosteje nanasajo na trpnisko interpretacijo pretekle situacije. Tovrstne zgradbe kot tudi
trpniske brez podrobnejse analize navajata tudi Sili¢ in Pranjkovi¢ (2007: 196).

14V ru§¢ini se trpniske zgradbe z neizrazenim pomoznikom biti v sedanjiski obliki lahko rabijo e v his-
tori¢nem sedanjiku, npr. v pripovedovanju, ko ga avtor uporablja kot narativni ¢as pri opisovanju dogajanja:
K smomy momenmy on nepeeszscaem 6 Mockey. Jfom na Ilonsinke yoce oasno sakonuen. "Takrat se on preseli
v Moskvo. Hi$a na Poljanki je bila ze zdavnaj zgrajena.' (iz pogovora z A. B. Letu¢im).
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slvn. Kdo je podpisal pogodbo? (tvornik)
Stok. Ko je potpisao ugovor? (tvornik)

(37) rusc. Kem B mpomnutoM roay 01 mogmucan koutpakt? (trpnik)
slvn. Kdo je lani podpisal pogodbo? (tvornik)
Stok. Ko je lani potpisao ugovor? (tvornik)

Nasprotno pa imajo Stokavske trpniske zgradbe s sedanjiskim pomoznikom $§irSo
rabo: lahko se uporabljajo tudi za izrazanje neaktualnih preteklih dogodkov (38),
katerih rezultat ni neposredno povezan s trenutkom upovedovanja. V slovenskih in
ruskih ustreznicah (38) in (39) pa je raba pomoznika povezana s stopnjo aktualnosti
izrazenega dejanja, zato se uporablja preteklik glagola biti.

(38) stok. Odmabh poslije austrijske okupacije otvorena je nova gimnazija.
slvn. Takoj po avstrijski okupaciji je bila odprta nova gimnazija.
rus¢. Cpa3y nociie aBCTpUHCKONM OKKYTalUy ObLJ1a OTKPBLITA HOBasi TUMHA3HUS.

(39) stok. Kad je ubijen Franc Ferdinand?
slvn. Kdaj je bil ubit Franc Ferdinand?
rus¢. Korna 0b11 yout ®@pann Oepaunana?

Uporaba sedanjiskega pomoznika pa je v slovenscini in rus€ini mozna samo v neka-
terih omejenih kontekstih, kot je koledarsko ali enciklopedi¢no navajanje datumov (40).

(40) slvn. Franc Ferdinand je rojen 1863, ubit 1914.15
rus¢. ®pann Gepaunang poamics B 1863, your B 1914.

Razlikovanje med trpni§kimi in rezultativnostanjskimi zgradbami s sedanjiskim pomo-
znikom biti je v ruséini in Stokavscini pogosto odvisno od uporabe prislovnih izrazov. V
zgledu (41) prislovni izraz rus. dasro, §tok. dugo 'dolgo', ki oznacuje dolgo trajanje stanja in
ne trenutnosti dejanja, iznici tudi vso dinamicnost situacije. Zato ruska in Stokavska zgradba
v (41) oznacujeta zgolj rezultativnostanjski pomen brez dinamicne sestavine in posledicno
ne moreta biti v diateticnem razmerju s tvorniskim stavkom; enako velja za slovens¢ino.

(41) ruSC. JIBeps (y:ke) naBHO 3aKkpbiTa. JloroBop (yiKe) JaBHO ITOANKCAH.
Stok. Vrata su (ve¢) odavno zatvorena. Ugovor je (ve¢) odavno potpisan.
slvn. Vrata so (Ze) dolgo zaprta. Pogodba je (Ze) zdavnaj podpisana.

Nepovezanost s tvornisko zgradbo potrjuje tudi slovenski prevod s sedanjisko
obliko pomoznika, ki, kot smo Ze opozorili, v slovens¢ini oznacuje izkljucno rezulta-
tivnostanjski pomen (41).

Ce povzamemo, v §tokaviéini zgradbe s sedanjiskim pomoznikom biti in delezniki
na -n in -¢ prehodnih dovrsnikov lahko izrazajo tako pretekli trpnik (38, 39) kot sedanje
rezultativno stanje (41). V slovenscini zgradbe s sedanjim pomoznikom in omenjenima
deleznikoma izrazajo zgolj rezultativno stanje. V ruscini so zgradbe z neizrazenim
pomoznikom in deleznikoma trpniske samo, ¢e oznacujejo rezultat dejanja, ki sovpada
s trenutkom upovedovanja, v ostalih primerih imajo stanjski pomen.

1> Samoumevnost sedanjiske interpetacije pomoznika biti se potrjuje z njegovim moznim izpustom.
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3.1.1 Brezosebne trpniske zgradbe

V vseh obravnavanih jezikih obstajajo brezosebne zgradbe brez eksplicitno izrazenega
vrsilca dejanja, ki je sicer pomensko vkljucen v ubesedno situacijo. Ker vkljucujejo
vrsilca in ohranjajo dinamicnost, jih lahko uvrs¢amo med trpniske zgradbe.

V tovrstnih zgradbah, v nasprotju z navadnim trpnikom, prizadeto z dejanjem ni
nikoli v imenovalniSkem osebku, zlozena zgradba s pomoznikom in deleznikom na -n
ali -# je zgolj v tretji osebi srednjega spola ednine.

Med obravnavanimi jeziki so te zgradbe Se najveckrat rabljene v Stokavséini. V
Stokavskih primerih (42, 43) sta deleznika izrazena z nedovr$nikom in izrazata po-
navljajoce preteklo dejanje. V obeh primerih gre za glagola, to je 'streljati' in 'kopati',
ki tudi v delezniski obliki ohranjata dolo¢eno stopnjo dinamiénosti. Glagol streljati
(42) je prehoden, vendar ne s premim predmetom, medtem ko je glagol kopati v (43)
uporabljen neprehodno.

(42) stok. Tri puta je pucano na direktora bolnice.
slvn. *Trikrat je bilo streljano na direktorja bolni$nice. <— Trikrat so streljali na
direktorja bolnisnice.
rus¢. B mupexTopa OOMBHHIBI CTPEISUTN TPH pasa (tvornik)

(43) stok. Pazi, ovdje je kopano.
slvn. "Pazi, tukaj je bilo kopano. <— Pazi, tukaj so kopali.
rus¢. OcTopokHO, 371ech Konaiu. (tvornik)

V knjizni rus¢ini je raba tovrstnih zgradb omejena in redka; glede omejitev glej Ju.
P. Knjazev (2007: 557-58), zato sta Stokavska zgleda (42, 43) v rus¢ino prevedena s
tvorniskimi zgradbami s povedkom v 3. osebi mnozine.

Vendar je v ruskih zgradbah v nasprotju s Stokavscino in slovens¢ino nekaj posebnosti:
v (44) imamo primer ruske komitativne zgradbe, pri kateri se poleg premoprehodnih
in irSe prehodnih glagolov uporablja tudi deleznik glagolov premikanja, npr. xooums
'hoditi, iti'. V ruski zgradbi je teziSCe na rezultatu pretecenih dogajanj. V slovenscino in
Stokavsc¢ino tega primera ni mogoce prevesti z delezniskimi zgradbami, prevedemo ga
lahko z osebnimi aktivnimi zgradbami, s ¢imer se spremeni sporo¢anjska perspektiva:
namesto rezultata je teziSce na preteku dejanja.

(44) rusc. Kocs, Kocrst! Croibko ¢ To00# X03KeHO0, roBopeHo, BhixyMano! He Obuto B
JKM3HU JIPYTOro TaKoro Jpyra.
slvn. Kostja, Kostja! Koliko sva s teboj prehodila, se pogovarjala in jih zagodla! V
zivljenju nisem imel tak$nega prijatelja.
Stok. Kosta, Kosta! Koliko smo ja i ti presli, rekli i prosli! U zZivotu nisam imao
takvog prijatelja.

V brezosebni zgradbi z deleznikom dovrsnika (45) je neizrazeno prizadeto posledica
pragmaticne rabe, ki izhaja iz konkretne situacije 'predmet je bil pravkar pobarvan'.
Prislov ocmopooicno kaze na deikti€no povezanost s situacijo. Nasprotno od (42) pri
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(45) ne moremo govoriti o trpniski zgradbi, ker dovrsniski deleznik izraza samo Se
lastnost rezultativnega stanja, v katerem se nahaja neizrazeno prizadeto.

(45) rusc. OcropoxHO, OKpamreHo. (rezultativno stanje)
slvn. Pozor, sveze pobarvano.
Stok. Pazi, sv(j)eze okreceno.

3.2 Zgradbe z deleZznikoma na -n in -¢ in pretekliSko obliko pomozZnika biti

V vseh treh jezikih zgradbe s preteklisko obliko pomoznika in obravnavanima po-
moznikoma lahko izrazajo preteklo neaktualno rezultativno stanje (pretekli rezultativ)'®
ali pa pretekli trpnik. V trpniskih zgradbah se namrec¢ ohranja dogodkovna dinamicnost,
ki ni ve¢ povezana s trenutkom upovedovanja. Ravno pretekliska oblika pomoznika
odlocilno prispeva k temu, da je opisana situacija lahko umescena v obdobje pred
trenutkom upovedovanja.

Pomenska razlika med stanjem in trpnikom je v vseh treh jezikih najpogosteje
povezana z besedilnim kontekstom (46, 47):

(46) rus¢. MbI qBax</IbI MPOIILTH MEMO JICBOTO OAIICHHOTO KpblIa 3aMKa. B mepBblii pa3
oKHa ObLIH 3aKpbIThI. (Kaverin, citirano v Knjazev 1983: 149)
slvn. Dvakrat smo §li mimo leve strani gradu, na kateri je bil stolp. Prvi¢ so bila
okna zaprta.
Stok. Dva puta smo prolazili pored 1(ij)evog toranjskog krila dvorca. Pri prvom
prolasku prozori su bili zatvoreni.

V zgledu (46) zgradba s pretekliSkim pomoznikom oznacuje stanje, ki je nastopilo
Se preden se je upovedovalec vkljucil v celotno dogajanje. Odsotnost kakr$ne koli
dinamicnosti kaze na trajno stanje, in ne na trpnik. Nasprotno pa zveza preteklisSkega
pomoznika in deleznika 'zaprt' v zgledu (47) ohranja dinami¢ni pomen; zgradba v zgle-
du (47) opisuje zadnjo stopnjo v situacijskem poteku, ki je sestavljen iz ve¢ trenutnih
zaporednih dogodkov:

(47) rus¢. Pura HOoublO 3aTesina ccopy: TpeboBasia 3aKpbITh OKHO. OJbra mpoTecToBana.
bbu10 ouens aymHo ... Tak npenupanucs 10aro, 1 Puta B3siia BepX — OKHO ObLI0
3akpsbITo. (Trifonov, citirano po Knjazev 1983: 149)
slvn. Rita je ponoci sprozila prepir: zahtevala je, naj zaprejo okno. Olga je protestirala.
Bilo je zelo zadusljivo ... Dolgo sta se prepirali, in naposled je Rita zmagala — okno
je bilo zaprto.

Stok. Rita je po no¢i zametnula svadu: trazila je da zatvore prozor. Olga je protestirala.
Bilo je veoma zagusljivo ... Dugo su se prepirale, naposl(j)etku je Rita pobijedila —
prozor je bio zatvoren.

V zadnjem zgledu (47) zgradba s preteklisko obliko biti in deleznikom oznacuje
konéno dejanje v zaporedju dogodkov.

1¢ Za to stanje velja, da ni nujno povezano s trenutkom upovedovanja.
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3.2.1 Zgradbe s preteklisko obliko biti in predpretekliSkim pomenom

Potrebno je dodati, da zgradba s pretekliskim biti in deleznikoma na -n in -f lahko
oznacuje tudi situacije (dejanje ali rezultat), ki predhodijo drugemu dejanju ali so s
staliS¢a tega drugega dejanja iznicene. Razlikovanje med trpnikom in preteklim rezul-
tativom je odvisno od opazovalnega izhodis¢a upovedovalca. V zgledu (48) je trpniska
interpretacija povezana s situacijo, ki se je v preteklosti veckrat ponovila. Ponavljanje
dogodkov s kratnim prislovom pa poveca stopnjo dinamicnosti.

(48) rus¢. 3manne MIKOIIBI, KOTOPOE GbIJI0 HECKOIBLKO pa3 MOBPEKAEHO BO BPEMs BOHHEL,
HEJJaBHO BOCCTAHOBHIIN.
slvn. Solsko stavbo, ki je bila v &asu vojne nekajkrat po§kodovana, so pred kratkim
obnovili.
stok. Zgradu skole, koja je za vr(ij)eme rata bila nekoliko puta o$tecena, nedavno
su obnovili.

V zgledu (48) lahko govorimo o trpniski zgradbi s predpretekliskim pomenom.'”
V (49) pa imamo zgradbo z biti in deleznikom, ki vkljucuje predpretekli pomen.
Gre namre¢ za ¢asovno sosledje dveh situacij, ki ga vzpostavlja uvajalni prislov
»preden«. Preddobno sporocilo izraza rezultativno stanje, trajanje stanja, odsotnost
dinami¢nosti pa omogoca prislovna zveza »ze ve¢ let«.

(49) slvn. Preden smo jo obnovili, je bila hisa Ze ve¢ let napol porusena.
rusc¢. JIo Toro, Kak Mbl C€JIaJIH PEMOHT, JOM MHOIO JIET CTOsJ HAIOJIOBUHY
pa3pyLIEHHBIH.
stok. Prije nego Sto smo kucu obnovili, bila je veé viSe godina srusena.

Izkazuje se, da pri razlikovanju med trpniskim in rezultativnostanjskim pomenom
v zgradbah s preteklikom biti in delezniki na -n in -z, kot kazejo zgledi (46, 47, 48, 49),
imajo zelo pomembno vlogo prislovni izrazi. Tisti prislovni izrazi, ki v slovens¢ini
in rus€ini oznacujejo trenutnost in kratnost, navadno povecujejo dinamiko in s tem
omogocajo trpnisko interpretacijo, medtem ko prislovne zveze s pomenom trajanja
(dolgo, ze vec let, tri tedne) poudarijo stanjskost (rezultativno stanje, ki je dolgo trajalo
in se ni spreminjalo).

Tudi zgleda (50) in (51) nakazujeta, da je razlika med trpniskimi zgradbami s
pretekliskim biti in rezultativnimi zgradbami s pretekliskim biti praviloma odvisna od
prislovnih izrazov.

(50) slvn. Leta 1944, ko je bilo mesto osvobojeno, je Anton srecal sestro.
rus¢. B 1944 roxy, xoraa ropox ObLT 0CBOOOKICH, AHTOH BCTPETHII CECTPY.
Stok. 1944. godine, kad je grad bio osloboden, Anton je susreo sestru.

(51) slvn. Leta 1944, ko je bilo mesto tri tedne osvobojeno, je Anton srecal sestro.
rus¢. B 1944 roxy, xora ropoz ObU1 TpH HeeH 0CBOOOXKIEH, AHTOH BCTPETHUII CECTPY.

' Moznost izrazanja predpretekliSkega pomena s pasivno diatezo v $tokavs€ini obravnava S. Tanasi¢ v
poglavju monografije Ivi¢ idr. (2005: 417).
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Stok. 1944. godine, kad je grad bio ve¢ tri tjedna/sedmice osloboden, Anton je
susreo sestru.

Potrjuje se, da v zgledu (50) vrinjeni stavek s pretekliskim biti in deleznikom brez
dodanih prislovnih izrazov oznacuje zgolj trenutek, ko je bilo mesto osvobojeno. Taksna
raba ohranja dinami¢nost izhodis¢ne tvorniske zgradbe 'ko so mesto osvobodili' in zato
ima pomen preteklega trpnika. Nasprotno pa v zgledu (51) dodana prislovna zveza
»tri tedne« prispeva pomensko spremembo, ki ubeseduje preteklo rezultativno stanje.

Ravno trajanje, izrazeno s prislovno zvezo, kaze na to, da je bilo stanje (biti osvo-
bojen) dosezeno Se pred dogajanjem v glavnem stavku (srecati sestro).

4 Sklepne ugotovitve

V slovens¢ini, ruscini in Stokavs¢ini se kategorija nacina izraza z razlikovanjem
med tvorni§kimi in trpniskimi zgradbami. Prispevek obravnava razli¢éne moznosti
ubesedovanja trpnika v omenjenih jezikih. V vseh jezikih se trpniske zgradbe tvorijo
na dva nacina: s povratnimi oblikami prehodnih glagolov in z analiti¢nimi zgradbami,
sestavljenimi iz pomoznika biti in deleznika na -# in -t. Ena izmed bistvenih znacilnosti
trpnika je, da z vidika sporocanjske hierarhije pragmati¢no zmanjsuje pomen vrsilca,
zato so tako v vseh treh jezikih najpogoste;jsi trpniski stavki brez izrazenega vrsilca,
ki je sicer tudi v teh zgradbah pomensko vkljucen.

V ruskih trpniskih zgradbah je izrazanje vrsilca s stranskim sklonom pogostejse kot
v slovenskih in Stokavskih trpniskih zgradbah. Trpniske zgradbe z izrazenim vrsilcem
so v Stokavscini in sloven$¢ini zaznamovane; zato ruske trpniske zgradbe z izrazenim
vrsilcem v slovensc¢ino in Stokavs¢ino najpogosteje prevajamo s tvorniskimi ustrezni-
cami, pri cemer se pri teh prevodih izgublja sporoc€ilna perspektiva trpnika. V vseh
jezikih je v trpniskih zgradbah prednostni udeleZenec prizadeto z dejanjem, izrazen z
imenovalnikom.

Za trpniske zgradbe s povratnimi glagolskimi oblikami je bistveno, da je povratni
morfem pomensko izpraznjen: povratna oblika je pri trpniku del paradigme prehodnega
glagola. V povratnih trpniskih zgradbah je v vlogi osebka, tj. prizadetega z dejanjem,
najpogosteje nezivi udelezenec. Pri Zivem osebku v vlogi prizadetega z dejanjem pa
prihaja do dveh moznih vzporednih interpretacij — tvorniske in trpne. Izbira ene ali
druge je odvisna od pomena povedka in SirSega besedilnega konteksta.

Za slovenscino in Stokavsc¢ino je znacilna raba brezosebnih splosnovrsilskih zgradb,
ki vkljuéujejo povratne glagolske oblike in predstavljajo prehod med tvorniskimi in
trpniskimi zgradbami. V slovenskih in Stokavskih splosnovrsilskih zgradbah je bistveno,
da povratni morfem, v nasprotju s trpniskimi zgradbami, $e ni pomensko izpraznjen,
izraza namre¢ splosnega (generi¢nega) vrsilca. Nasprotno od trpnika v teh zgradbah
prizadeto ni izrazeno z imenovalnisko samostalnisko zvezo.
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V vseh treh jezikih se zgradbe s pomoznikom biti in deleznikoma -n in -¢ lahko
uporabljajo tako za razli¢na stanja (stativ, rezultativ) kakor tudi za dejanje/dogajanje
v trpniskih zgradbah. Trpnik se od stanja razlikuje po tem, da ohranja dinamicnost
izhodis¢ne situacije; to pomeni, da trpna zgradba ubeseduje izvajanje dejanja na pri-
zadetem, ki je v Casu upovedovanja aktualno.

Stokavske zgradbe s sedanjiskim pomoznikom biti in deleznikoma na -n in -¢ lahko
izrazajo tako pretekli trpnik kot sedanje stanje. V slovens¢ini tovrstne zgradbe s seda-
njiskim pomoznikom nimajo trpniskega pomena in oznacujejo zgolj stanje. Nasprotno
pa imajo ruske zgradbe z neizrazenim pomoznikom in deleznikoma trpniski pomen
samo, &e so povezane s trenutkom upovedovanja. Stokaviéina te omejitve ne pozna:
s sedanjiskim pomoznikom lahko izraza tudi pretekli trpnik. K razlikovanju med
trpniskim in stanjskim pomenom Stokavskih zgradb, ki imajo sedanjiski pomoznik,
pogosto prispevajo prislovne zveze.

V vseh treh jezikih so zelo omejeno rabljene tudi brezosebne zgradbe s pomoznikom
biti in deleznikoma na -n in -¢, pri katerih prizadeto ni izrazeno.

Zgradbe s preteklim pomoznikom biti in deleznikoma v vseh treh jezikih izrazajo ali
pretekli trpnik ali preteklo neaktualno stanje. Razlikovanje med stanjskim in trpniskim
pomenom je navadno odvisno od vklju¢evanja prislovnih izrazov. Prislovne zveze, ki
oznacujejo trenutno ali kratno dejanje, prispevajo k dinamicnosti in zato tudi k trpniski
interpretaciji. Pri zgradbah s prislovi trajanja pa prevladuje stanjska interpretacija.
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SUMMARY

In Slovenian, Russian, and Stokavian the category of voice is expressed through the op-
position between active and passive structures. The article discusses different possibilities of
expressing voice in the aforementioned languages. All these languages form passive structures
in two ways: using reflexive forms of transitive verbs or analytic structures composed of the
auxiliary biti ‘be’ and -n/-t participles. One of the essential characteristics of passive voice is
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its function of demoting the status of the agent from the perspective of the communicative
hierarchy. For this reason, passive sentences with no overt agent are the most frequent in all
three languages.

Russian passive constructions more frequently express the agent with oblique cases than
passive constructions in Slovenian and Stokavian. Passive constructions with overt agents
are marked in Slovenian and Stokavian; Russian passive constructions with overt agents are
therefore most often translated in Slovenian and Stokavian with their active equivalents, the
communicative perspective of passive voice being lost in such translations. Passive construc-
tions in all three languages prioritize the role of nominative patient.

The essential feature of passive constructions with reflexive verb forms is that the reflexive
morpheme is semantically emptied: the reflexive form in passive voice is part of the transitive
verb paradigm. In reflexive passive constructions the role of subject—i.e., the patient—is most
often filled with a non-animate participant. If an animate subject assumes the patient role,
however, two possible parallel interpretations arise: active and passive. The choice of one or
the other depends on the meaning of the predicate and the broader textual context.

Typical of Slovenian and Stokavian is the use of impersonal constructions expressing
a general agent that include reflexive verb forms and represent a transition between active
and passive constructions. The key characteristic of Slovenian and Stokavian general-agent
constructions is that the reflexive morpheme, in contrast to passive constructions, is not yet
emptied of semantic content as it expresses a general (generic) agent. Unlike passive, these
structures do not express the patient with a nominative noun phrase.

In all three languages, constructions with the auxiliary biti and -n/-t participles can be
used for expressing different states (stative, resultative) as well as actions in passive construc-
tions. Passive differs from state in that it retains the dynamicity of the initial situation, which
means that the passive construction conveys the execution of the action on the patient, which
is relevant at the moment of speech.

Stokavian constructions with the auxiliary bifi in present tense and -n/~¢ participles may
express both a past action in passive voice and a present state. In Slovenian, such constructions
with the auxiliary in present tense do not have a passive reading and only express state. On
the contrary, Russian constructions with participles and without auxiliaries only receive a
passive reading if they are connected to the moment of formulating the message (moment of
speech). There is no such limitation in Stokavian: a present-tense auxiliary may also express a
past action in passive voice. The distinction between passive and stative meaning of Stokavian
constructions with present-tense auxiliaries is often realized through adverbial phrases.

In all three languages, the use of impersonal constructions with the auxiliary biti and -n/-t
participles in which the patient is not expressed is very limited.

In all three languages, constructions with the auxiliary biti in past tense and -n/~¢ participles
express either past passive voice or a past state not connected to the present. The distinction
between a stative and passive reading is often dependent on the inclusion of adverbial phras-
es. Adverbial phrases denoting momentary or simultaneous actions contribute to dynamicity
and therefore to a passive interpretation. Constructions containing adverbs of duration are
predominantly interpreted as expressing states.



